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Cexyis.: @inono2iuni HayKu
Kapuincbka Oabra OsnexkcanapisHa
cmyoeHmKa Kagedpu meopii, Npakmuxku ma nepexiady aHnilicbKoi Mosu
Hayionanvnoco mexuiunozo ynieepcumemy Ykpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunutl incmumym imeni leops Cikopcoko2o»

m. Kuis, YVxpaina

®YHKIII CJEHTY B AMEPUKAHCLKOMY POMAHI YAKA
MAJIAHUKA «BIAIIIBCLKUI KJIYB»

Ha cydacHOoMy eTami po3BUTKY HaYKOBOi JTyMKH BCE€ OUIBIIOTO 3HAYEHHS
Ta yBaru HaOyBae TMOHATTA «CleHey», SIKE€ TPUBAOIIOE HAYKOBIIB CBOEIO
BUPA3HICTIO Ta MeTa)OPUUHICTIO. [[OCHITHUKY 3aBXKAU MPOSBISUIN IHTEPEC 10
HEHOPMATHBHOI JIEKCHKH, 1 MpoOJeMaThKa CICHTOBOI JIEKCHKH € TPEAMETOM
HOCTIHHOTO HAYKOBOT'O TIOLIYKY.

OcCHOBHI MOJIOKEHHS TEOPii cIeHTy BinoOpaxkeHo B pobotax E. [TapTpimxka,
Jlx. Xorrena, M. B. Apanosa, 1. P. T'aneniepina, M. M. MakoBcekoro, B.A.
XomsikoBa, O. M. Temnoi Ta 6araTbox 1HIIHX.

Yak [TanaHuK € BIIOMUM aMEPUKAHCHKUM MUCbMEHHUKOM, SIKUI CTBOPIOE
HE TiNbKK TEKCTH, a i HOBI YSBICHHS MPO KyJIbTYPHI KOpHoHH. HMoro TBOpicTs
3apaxoBYIOTh [0 Cy4YacHOro CIOppeaii3My, Ha3MBalO4d MOro CTWIb
MIHIMQJIICTUYHUM 4Ye€pe3 BHUKOPUCTAHHS JIOCUTh OOMEKEHOI'0 CIOBHHUKOBOIO
3amacy 1 KOpOTKMX pe4eHb. Y CBOiX TBOpax aBTOp IMITY€ PO3IMOBiIb MPOCTOI
JIFOJIMHH, 3BHYAMHOTO OOMBATENS. Woro TBOPU CIIOBHEH1 IIMHI3MOM, iJIKOIO
1POHIEI0 Ta YOPHUM T'yMOPOM.

OcHOBHI (YHKIIII ClIEeHTY B aMepuKaHCchbkoMy pomani Yaka I[lamanuka

«BIHLIBCHKUN KITyO»:
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1. EMorriifHo-ekcripeciBHa (PYHKINS O3HA4ae, IO 3a JOIMOMOTOIO
CJIGHTY MUCbMEHHHUK MOK€ JIOCUTh BUIBHO 1 HAMO1IbIII TOBHO BUPA3UTHU MEPEKUTI
MOYYTTS ¥ €MOIIii TepoiB:

«And the jobs, well, why do you think you’re so tired. Geez, it’s not
insomnia» [3, c. 60].

«CmocogHo pobim, eapaszod, 4omy, eadacui, mu maxk emomaroeuics. Ky-ky,
ye ne besconunsi» [1, c. 181].

Ocob6nmBe Miclie y BUKOHAHHI ITi€i (PYHKIIT BIABOAMMO JTOCHUTH 3HAYHIN
IpyIi CJIEHT13MiB, MIPEACTABICHUX BUTyKaMu. Hampukia:

«Go ahead! Play your little game» [3, c. 96].

«Ynepeo! I'paiimecsy [1, c. 147].

«Tyler said, ‘Cool. ’» [3, c. 37].

«Kpymo», — kaxce Taunepy [1, c. 52].

BoxuBaHHS TakuX CJICHTOBUX OJIMHUIIb HA/IA€ EKCIIPECUBHOTO 3a0apBICHHS
BUCJIOBJIIOBAHHIO 1 CIIY>)KHThb I O€3MOCEPEeIHbOI0 BUPAXKEHHSI MOYYTTIB 1
BOJIEBUSIBJIEHHS I'€POIB.

2. KoMyHikaTBHa (YHKIISI CIEHTY TPYHTYEThCS Ha TBEPIKEHHI
JeSKUX JIHTBICTIB, IIO CJIEHI € MOBOIO BHYTPIIIHBO T'PYHNOBOrO CHIJIKYBaHHS
(HampuKIIam, y MOJOJIDKHOMY KOJI MOXHa 4YacTO TMOYYTH TakKl aMEpPUKAHCHKI
cienrizmu, sik Chill — poscnaburucs; have arms, chizzil — BnamryBatn Bevipky;
raize da roof — go6pe mpoBecTu vac i T.1.).

VY TeKcTi aMepUKaHCHKOTO POMaHy HasBHI Taki MPUKIATU CIECHTOBHX
€JIEMEHTIB BHYTPIIIHbO TPYHOBOTO CIIJIKYBaHHS:

«The back of your hand is swollen red and glossy as a pair of lips in the
exact shape of Tyler’s kiss» [3, c. 52].

«TunvHa cmopona 00NOHI NOYep8oHiNa, 30y1acs i ci€, MO8 2you, MoyHO
nosmopioiouu yinynox Taunepa» [1, c. 80].

Jlexcema gloSSy neMOHCTpY€E MPHUHATIECKHICTH TePOs 0 MEBHOT COIaTbHOT

BEPCTBU HACEIICHHS, sIKA HE BIIPI3HAECTHCSI BUCOKUM PIBHEM OCBITH Ta BUXOBaHHSI.
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3. Penpe3entatnBHa (QyHKIISA peai3yeTbcs y IIaJCHOMY OakaHHI
MOBIISI BUJILJTUTHCS 13 HATOBITY 3a JIOMIOMOTOI0 3PO3YMUTUX HE BCIM, «KPYTHX»
CJICHTOBHUX CJIIB, IPOJAEMOHCTPYBATH JESK1 CBOI SIKOCTI, @ TAKOX MPUHAJICKHICTh
JI0 TIEBHOI collialibHOI rpynu. Hanmpukia:

«...it had no right 10 be there, so we just barrelled on through, no sweat»
[3, c. 96].

«...K1aoosuwe Oinvlle He MAE Npaea mam 3HAXOOUMUCS, MOMY MU 6Ce

wWeuUoKo 3pobunu, bes samopouox» [1, c. 147].

BuxopuctoByroun Taki CIEHTOBI OJMHMII, AaBTOp TMparHe HaJaaTu
MOBJICHHIO T€pOsi 0COOJIMBOI €KCIIPECii, @ TAKOK Y YOMYCh HaBITh HE3PO3YMIIOTO
JUTS THIIIMX 3HAYEHHS.

4, OyHK1IA 11eHTH(IKALT, IKa T0JIAra€ Y BAKOPUCTAHHI «CBOED» MOBH,
JO3BOJISIE WJIEHAM TIPYNH BIAYYTH ceOe OlIbIl 3rypTOBAaHMMH, A€ BIIUYTTS
€IHOCTI, B3aEMOPO3YMIHHS.

Tak, Hanpuknaa, Bupa3 «thumbs-upy», KUt 4acTo BXKUBAETHCS OJHUM i3
roJIOBHUX TepoiB pomany «bilimiBcekuii kiay06» Taitmepom s MiATPUMKH
00#0BOTO IyXy HOr0 KOMaH 1, O3HaYa€ «BHILE TOJIOBY», a BUpa3u «Cheesebread»
ta «big moosie» xapakTepu3ye iHIIOro Tepos poMaHy bobOa, skwii OyB
HEe3rpabHOIO0 JIFOIMHOI0 BEIMYE3HUX PO3MIPIB, Ka4OK (Y 3HAUYEHHI KYJIbTYpPHUCT):

«Then there was Bob. Big Bob.The big cheesebread. The big moosie was
on a regulation chill-and-drill homework assignment» [3, c. 138].

«Tooi 6ys bo6. Bemukuu bob. Kauox. Benuuesnuii nocv 0y8 Ha

O0OMAUHLOMY 3A80AHHI WMUDY «3aMOopo3b-euduLi-i-3anosnuy [1, c. 191].

S. @OyHKI1IISI KOJTYBaHHS IMIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS MPEICTABHUKAMU
pI3HUX O0’€/IHaHb Ta YyrpynoBaHb. Y TepoiB poMaHy «bBIHLIBCHKUMA KITyO», sIKi
BXOJSTh JI0 IIbOTO KIIyOY, € CBOSI MOBA!

«That was Tyler’s first mission as a service industry terrorist. Guerrilla

waiter. Minimumwage despoiler» [3, c. 56].
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«lle i 6yna nepwa wmicia Taunepa 6 sxkocmi mepopucma cgepu

oocnyeoeyeanns. [lapmuzana-odiviauma. [lopywrnuka cnokorw 3a MIHIMAAbHY

sapnaamuio» [1, c. 87].

6. OninovHa (hyHKIIISI BUPAKAETHCA y B)KMBAHHI CJIEHTOBOI JICKCUKH 3
METOI0 BUPAXEHHS CTaBJICHHS MOBIIS JI0 MPEAMETIB Ta SBUII AIMCHOCTI, a TAKOX
(HaftyacTiie) 10 OTOUYIOUHUX HOTO JIFOACH.

Taxka orinka MOXe BapitoBaTUCA Bl APYKHBO-1POHIYHOI 10 MPE3UPIIUBO-
MIPUHU3JIMBOLI:

«Tyler says, “So, tell the banquet manager. Get me fired. I’'m not married

to this chickenshit job» [3, c. 55].

«Tatinep xaxce: ‘To posxadxicu po3nopsoHuxy Oenxemy. Xaul meHe

368LbHAMb. H He 00pyacysascs na yill aaunosit pooomi’» [1, c. 86].

VY HaBeJleHOMY IPHKIIAJI CICHTOBUM Bupa3oM «chickenshit joby romosuuii
repoit pomany «bI1HIIBCBKHI KITy0)» 0XapaKkTepu3yBaB CBOIO POOOTY O(iIlaHTOM,
sKa oMy 30BCIM He 1o00anach.

7. ManinynsiTuBHa QYHKITIS, SIKA YACTO MPOSBIISIETHCS Y CIOHYKAIBHHUX
PEUYCHHSIX.

Taki BHCITOBJICHHS MAarOTh 3HAYCHHS BOJICBUSBJICHHS, aJIpPECOBAHOTO
CIIBPO3MOBHUKY, 1 BXXUBAIOTHCS 3 METOIO YUHUTHU HA HHOTO BILIUB, CIOHYKATH JI0
SKUXOCH JIIH (HApUKIad, «J0 away» — «IiIIOB IeTh»).

Hanpuknan:

«Go away, I'm screaming. Haven't you heard?» [3, c. 93].

«[Tiwmoe cemwv! Tu wo, ne uwye?» [1, c. 140].

BoxuBaHHS CIOHYKAJIBHUX PEIUIIK 31 CICHTOBOIO JIEKCUKOIO BU3HAYA€ TOU
dakT, mo [ig aapecara CHOHYKAHHS JUKTYETbCS HE CTUIBKUA I1HTEHIUEIO
BOJICBUSBJICHHSI, CKUIBKM EKCTPEMAJIbHICTIO OOCTaBHH, IO IMiJAKPECITIOETHCS
CJICHT13MaMH.

8. @DyHKIIis TJAKOHIYHOCT1, TOOTO CIEHT pOOUTH MOBY OUIbIII KOPOTKOIO.
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SIKIO THCbMEHHHUK 300pakye reposi He0araTtociiBHOTO, SKH HE Mae
OakaHHS «PO3BOAUTH Oalayku» 1 TOBOPUTH YITKO ¥ MO TeMi, a TaKOX
BIZTHOCUTBCS JI0 TIEBHOT BEPCTBU HACEJIEHHSI, TO 0 HOTO MOBJICHHS aBTOP BBOAUTH
CIICHTOBY JIEKCHKY, sIKa CKOPOYY€ BKMBaHHS ciiB. Hanpuxan:

«This is Tyler’s little pep talk» [3, c. 86].

«lle Taineposa manenvka scmynna npomosa» [1, c. 130].

VY HaBeneHoMy mpuKiIaai Bupa3 «pep talk» BxuTO y 3Ha4YeHHI ‘KOpOTKa
HAIyTHS IIPOMOBa, sIKa Mae migdaapoprorounii xapakrep’ [2, ¢. 739].

Q. CrnoBoTBipHa (YHKIlISA CIIEHIOBOi JIGKCMKHA Y XYIOXKHIX TBOpax
MIPOSIBIIETHCSL Y TUX BHUITAJIKaX, KOJW Yy TepoiB BHHHKAE IMOTpeOa BUCIOBHUTH
eMOIIi1, TOUyTTs, JJIs AKUX BIJCYTHIN BIIMOBIJHUN €KBIBAJICHT Y JIITEpATypHIN
moBi. Tak, Hampukman, «iCy jerk» — BiaydHe HallMEHYBaHHS ISl «IyBaKay,
OOBIIIAHOTO KOIITOBHOCTAMMU (pernepa adbo Madiosi).

10. O6pazoTBopua GyHKIIISI MOJATAE Y TOMY, IO aBTOP BUKOPUCTOBYE
3HM)KEHY JIEKCUKY Yy KOMYHIKalli TepoiB, 00 YHHKHYTH HEBUPA3HOCTI Ta
MPICHOCTI MOBH 1 HaJaTH 1l eMOIIHHOCTI, 0OPa3HOCTI, SICKPAaBOCTi, OAPBUCTOCTI,
pI3HMX KOHOTAaTHUBHUX BIATIHKIB. AJDKE€ caMe Taka €MOIIMHO Ta €KCIPECUBHO
HacHMYeHa MOBa CIpaBJIsi€ OUIbIIE BPaXKEHHS HA YUTaya.

Tak, HampuKIan, CICHroBa OMMHUIIL «SKINNY» BXWUBA€ThCS y 3HAUYCHHI
«3aHAJITO XYJIOPJISIBUM, KBOJIMH, micHUW» [2, ¢. 132].

Takum 4yuHOM, CIIEHT BUKOHYE HaWpI3HOMAHITHIIN (YHKINI, SIKI TICHO
MOB’s13aHI MK CO0O0I0, MPOTE OCHOBHOK (YHKIIEI CJIEHTYy €, 0e3yMOBHO,
€MOI[IHO-EKCITPECUBHA.
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